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Learn and Love the Thai Language

(JE9LAN ) SBAWAY: $5nMEnlng
saa tai-siang dek dek rong playng réo rak paa
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

WUS9EE: fat N1SLTaUAIIN 13D
pbo ban-yaai: dton - gaan kian kam waa - reua
Narrator: Episode Writing the word ‘reua’

uavnae: 13auas I 3auas I aaﬂﬁuﬂaﬂﬁuﬂao LN 171 Ba eudvle
(a8190l3) Az

nong goéi: reua ndi - reua ndi - loi dtup-bpong dtup-bpdng - pée geng - kam
waa - reua - kian yang ngai ( yaang rai ) ka

Nong Goy: Little boat, little boat, goes ‘dtup bpong’ ‘dtup bpong’. Pee Geng,
how do | write the word ‘reua’.

1N Ai 59 18a 130 usd (])
geng: gor - ror - eua - reua - na sée ( si)
Geng: Hmm, it’s ‘ror’ ‘eua’ ‘reua’.

uavnay: Wautdsaualaz naly () 9
nong goi: kian set laew ka - géng maai ( mai )
Nong Goy: Done! Aren’t | smart? Aren’t | smart?

;W [ ouds: L nau wadf 5 13a, @52, @ a9

geng: mai chai - kian sa - a - gon - laew gér - ro reua , sa ee , or aang

Geng: Oh no! You should write the vowel | first, then the 5 in ‘reua’, followed
by the vowel = and finally the a in ‘aang’.



uavnad: Alan (1Waf) Atnvuani 5a 18a 138
nong goi: gor méua-geée ( méua-gée ) pée geng bok waa - ror - eua - reua
Nong Goy: Well, just now you said ‘ror’ ‘eua’ ‘reua’.

1AY: TuUe Rdznamian1anin vatdaunavassndyausugnii

geng: nan na - pée sa-got hai fang dtaang haak - way-laa kian dtdng waang
sa pa-yan-cha-na hai took tée

Geng: That there...l was just ‘spelling for “listening” (reading)’. When you
actually write out the word, you must ensure that the vowels and consonants
are written in the correct places.

uavnay: Ax vauAnitnINInA: nasarlas 1y luaniiau 9 aae

nong goi: ka - kop kun pée geng maak ka - géi ja daai jam wai bpai bok
péuan péuan dlday

Nong Goy: OK. Thanks a lot, Pee Geng. I'll remember it and I'll tell my friends
too.

vgmsmﬂ: 58 1da 152 da 1da 1&a L')mLsﬁﬂuﬁaﬂawﬂaszwﬁmsﬁuz‘lﬁmﬁ

pOo ban-yaai: ror - eua - reua - sSOr - eua - séua - way-laa kian dtbng waang sa
pa-yan-cha-na hai took tée

Narrator: ‘Ror’ ‘eua’ ‘reua’, ‘sor’ ‘eua’ ‘seua’. When you actually write out the
word, you must ensure that the vowels and consonants are written in the
correct places.

UNINIENAD: waINun Indiueasuuy (asu)
maew tang saam dtua: laew pop gan mai na krap (krap)
All Three Cats: See you again next time!

\JELAN ) SBAWAY: $5nAEn lng
siang dek dek réng playng: réo rak paa-saa tai
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.



Comments...

It is interesting to note that there is no entry for éfuﬂaﬂ (‘dtup bpong’) in the
Royal Society Dictionary. ﬁuﬂaq (‘dtup bpong’) is an onomatopoeic word
basically meaning ‘(to) (bob) up and down in the water’.

There appears to be two ‘ways’ of spelling out Thai words in Thai: (1) ‘spelling
for reading’ (éﬁuazﬂmm); and (2) ‘spelling for writing’ (LTaudsnaa).

‘Spelling for reading’ (é’]uaznmﬁh) means to sound out words in this order:
starting with the sound of the initial consonant, followed by the sound of the
vowel (as a whole), the final (‘spelling’) consonant and the tone. This method
of ‘spelling’ teaches how a word is supposed to be read out. Geng’s initial
spelling of the word ‘reua’ (15a) above (‘ror’ ‘eua’ ‘reua’) is an example of
‘spelling for reading’.

‘Spelling for writing’ (1Gieudzna@) on the other hand, emphasises the form of
consonants and each constituent part of vowels to teach how a word is
supposed to be written out. Geng’s subsequent spelling of the word

‘reua’ (13a) above [write the vowel L first, then the 5 in ‘reua’ (15a), followed by
the vowel = and finally the a in ‘aang’ (é'm)] is an example of ‘spelling for
writing’.

In the lower levels (Primary 1 — 2) of Thai schools, teachers tend to
emphasise more on ‘spelling for reading’ (éma:nmm) so that pupils are
taught how to read correctly while in the higher levels (Primary 3 and above),
the emphasis is more on ‘spelling for writing’ so that pupils are taught how to
write correctly. The recent problem of Thai school children not being able to
read properly has been blamed on teachers not following the above
mentioned traditional approach and using ‘hybrid’ methods that do not teach
children how to read words correctly: http://www.glf.or.th/Mobile/Details?

contentld=895).


http://www.qlf.or.th/Mobile/Details?contentId=895

Original transcript and translation provided by Sean Harley. Transliterations via T2E
(thai2english.com).
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